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Report on the ASCS Greek and Latin Translation Competitions 2014
The ASCS Greek and Latin Translation Competitions are each held as a class test in which students at 200 and 300 level translate an unseen piece of text in 45-50 minutes.  This year overall there were 38 entries from six universities, down slightly from 41 overall entries from seven universities last year.  In 2014 there were 24 entries for the Latin Unseen, a passage from Vergil’s Georgics 3 set by Dr. Jane Bellemore of the University of Newcastle, and 14 for the Greek, a passage from Euripides’ Electra, set by Assoc. Prof. Robin Bond of the University of Canterbury.  The breakdown of entries submitted from each institution is as follows:

	Institution
	Greek Unseens


	Latin Unseens

	University of Canterbury 


	1
	-

	University of Melbourne 


	6
	7

	Victoria University, Wellington


	2
	5

	University of Sydney


	-
	6

	Australian National University 


	4
	6

	University of New England

	1
	-


I am pleased to announce the winners.  Congratulations go to the following students (and their teachers):

Greek Translation Competition
Winner: Octavian Catrinei, University of Melbourne (2nd year).
Highly Commended: Tom Hardman, University of Melbourne (3rd year); Timothy Waugh, University of Melbourne (3rd year).  

Latin Translation Competition
Winner: Dane Drivas, University of Sydney (3rd Year).
Highly Commended: Tom Hardman, University of Melbourne (3rd year); Ajantha Abey, University of Sydney (2nd Year); Neilson Brown, University of Sydney (3rd Year).
I would like to thank all the instructors who administered the tests and encouraged their students to take part in this competition: Anne Rogerson, Sonya Wurster, K.O. Chong-Gossard, Ioannis Ziogas, Greta Hawes, Bob Cowan, Andrew Turner, Tamara Neal, Jeff Tatum, Sarah Lawrence, Tristan Taylor, James Kiersted, Judy Deuling, and Mark Masterson.  
In particular I would like to thank Jane Bellemore and Robin Bond for setting the texts and marking the submissions; such generosity with their time at what is often a very busy period is very much appreciated.  Their comments on the submissions overall are attached.

Dr. Patrick O’Sullivan,

Vice-President, ASCS, and Competition Organiser

November 2014
ASCS Greek Unseen Competition 2014
It is clear that Euripides’ idiosyncratic style and stretching of the meaning of common words beyond their normal bounds, and his presentation of Orestes’ disturbed state of mind via an indication of a certain rambling incoherence provided a real challenge to the candidates. For example the meaning of ἐθαύμαζες as ‘honoured’ (Denniston) tripped up all the entrants but one. The genitive absolute in v. 7 also proved a stumbling block for some. The candidates who did best were those who stuck to the grammar and tried to make sense of the passage by closely deciphering the Greek rather than indulging in imaginative paraphrase based upon a knowledge of the content of the play.  There was a clear winner, while two others made brave attempts at a challenging piece. I append my own (rather free) verse translation for interest’s sake.

Euripides, Orestes vv. 82-101

I count you first of all mankind, my Pylades, as my 


most trusted friend, the one with whom I'll always 


choose to stay; alone of my friends you still did honour your 



Orestes while he suffered everything Aegisthus did to him.


He killed my father... he and my deadly mother both


together.  Now unbeknown to anyone I have come back


to the dirt of Argos fresh from Apollo's oracle


intent on avenging, blood for blood, my father's death.


This night I went to my father's tomb and gave a gift 

90


of tears and a lock of hair shorn from my head


and on the altar poured a victim's blood as sacrifice, 


unbeknown, I say, to those who tyrannise this land.


So far I have not set my foot within the walls, 


but rather have come to this the country's boundaries,


a double purpose firmly in my mind: if any spy


detects my presence here, I can escape across


the frontier; I've come to seek my sister too.  Men say


that she lives yoked in marriage, is no more a virgin.  


And so I need some clear intelligence of what is what 

100


inside the walls, so I can to join her, have her aid my task.

Associate-Professor Robin Bond,

Classics Department

University of Canterbury, NZ
ASCS Latin Unseen Competition 2014
The passage was tricky, but there was only one incomplete attempt, and many students demonstrated a zeal in choosing their vocabulary. Most people got about or more than two-thirds correct, although participles presented a bit of a challenge (especially torquentia in l.254 and inlisa in l.261). The words most often mistranslated were auras (251) and verbera (252), although rupes (253) and correptos (254) also caused difficulties.
Dr J. Bellemore,

School of Humanities and Social Sciences (Classics)

University of Newcastle, NSW, Australia
The  Australasian  Society  for  Classical  Studies








